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Sanscrito 
 

 

 

अथ तन्त्रोक्तं रात्ररसूक्तम ्

  

ॐ विश्िेश्िर ं जगधाररं स्थथततसम्हारकाररनर ं| 
तनद्ां भगितरं विष्णओ्रतुलां तेजसः प्रभुः ||१|| 

  

ब्रह्मोिच 

त्िं थिाहा त्िं थिधा त्िं हह िषट्कारः थिरास्त्मका | 
सुधा त्िमक््षअरे तनत्ये त्ररधा मारास्त्मका स्थथता ||२|| 

  

अधधमारास्थथता तनत्या यानुचाचायाध विषेषतः | 
त्िमेि सन्त््या साविरर त्िं देिर जननर परा ||३|| 

  

त्ियै तधायधते विश्िं त्ियै तत ्सजृ्यते जगत ्| 

त्ियैतत ्पाल्यते देवि त्िमत्थयन्त्ते च सिधदा ||४|| 

  

विसषृ्टौ सषृ्ट्इ रूपा त्िम ्स्थथतत रूपा च पालन|े 

तथा संहृतत रूपान्त्ते जगतो’थय जगन्त्मये ||५|| 

  

महाविद्या महामाया महामेधा महाथमऋ्ततः | 
महामोहा च भितर महादेिर महासुर  ||६|| 

  

प्रकृततस ्त्िं च सिधथय गुणअ् रय विभाविनर | 
कालरात्ररर ्महारात्ररर ्मोहरात्ररश्च दारुणआ् ||७|| 

  

त्िं श्ररस ्त्िम ्ईश्िर  त्िं ह्र थत्िं बुविर ्बोध लक्षणआ् | 

लज्जा पुष्ट्इथतथा तुस्ष्टस ्त्िं षास्न्त्तः क््षआस्न्त्तरेि च ||८|| 

  

खङ्गगनर षूललनर घोरा गहदनर चक्रिणई् तथा | 
षङ्खखनर चावपनर बाणअ् भुषुण्ड्ई पररधायुधा ||९|| 

  

सौम्या सौम्य तरा षेषअ् सौम्येभ्यथत्ितत सुन्त्दर  | 
परापराणआं् परमा त्िमेि परमेश्िर  ||१०|| 
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यचाच क्रकंगचत ्क्िगचिथतु सदसद्िाखिलास्त्मके | 

तथय सिधथय या षस्क्तः सा त्िं क्रकं थतूयसे तदा ||११|| 

  

यया त्िया जगत्थरष्टा जगत्पात्यस्त्त यो जगत ्| 

सोऽवप तनद्ािषं नरतः कथत्िां थतोतुलमहेश्िरः ||१२|| 

  

विष्णुः षर रग्रहणमरषान एि च | 

काररताथते यतोऽतथत्िां कः थतोतंु षस्क्तमान ्भिेत ्||१३|| 

  

सा त्िलमत्थं प्रभािैः थिैरुदारैदेवि संथतुता | 
मोहयैतौ दरुाधषाधिसुरौ मधुकैटभौ ||१४|| 

  

प्रबोधं च जगत्थिामर नरयतामचायुतो लग़ ु| 

बोधश्च क्रियतामथय हंतुमेतौ महासुरौ ||१५|| 

  

इतत तंरोक्तं रात्ररसूक्तम ्संपूण ं

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



4 
 

 
Tantroktam Ratri Suktam 

 

 
 

Elogio della Dea della Notte rivelato nei Tantra. Dalla Devi Mahatmya (Markendeya 
Purana). 
Tantroktam Ratri Suktam è recitato prima di iniziare la Durga Saptashati Patha. Brahma 

chiede alla Dea di svegliare Vishnu e chiedergli di uccidere i pericolosi demoni  Madhu e 
Kaitabha. 
  

  

 

om viśveśvarīṃ jagadhātrīṃ sthitisamhārakārinīṃ | 

nidrāṃ bhagavatīṃ viṣṇoratulāṃ tejasaḥ prabhuḥ ||1|| 

  

Brahma inizia lodando la dea Nidradevi (dea del sonno):  
Tu hai il potere della creazione, protezione e distruzione, che è un auspicioso potere di 

Vishnu. 
  

  

brahmovaca 

tvaṃ svāhā tvaṃ svadhā tvaṃ hi vaṣaṭkāraḥ svarātmikā | 

sudhā tvamakṣare nitye tridhā mātrātmikā sthitā ||2|| 

  

Brahma disse: 
Oh Dea! Sei Swaha (oblazione), Swadha (protezione) e Vashatkara (la personificazione 

del sacrificio vedico).  
Le sette swaras (7 note musicali) vengono anche creati da voi o sono la tua forma.  

Tu doni la vita alle persone. Sei presente nell’Omkar sotto forma delle tre matra (lettere 
A, U e M). 
  

  

ardhamātrāsthitā nityā yānuccāryā viśeṣataḥ | 

tvameva sandhyā sāvitrī tvaṃ devī jananī parā ||3|| 

  

Sei presente anche nella mezza matra (mezza lettera o bindu) che non viene mai 

pronunciata.  
Sei Sandhya (dea della sera), Savitri (dea del mattino) e la madre della creazione 

vivente. 
  

  

tvayai tadhāryate viśvaṃ tvayai tat sṛjyate jagat | 

tvayaitat pālyate devi tvamatsyante ca sarvadā ||4|| 

  

Oh Dea! Si stanno sostenendo questo universo, si crea questo mondo e tu sostieni 

questo mondo.  
Alla fine dell'universo, si assorba tutto in voi stessi. 
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visṛṣṭau sṛṣṭi rūpā tvam sthiti rūpā ca pālane| 

tathā saṃhṛti rūpānte jagato’sya jaganmaye ||5|| 

  

Oh Dea! Al momento della generazione di questo mondo Tu sei Srushti (la creazione),  

mentre il mondo continua ad esistere sei Sthiti (la stabilità), e al momento della 
dissoluzione sei Samhriti (la distruttrice). 
  

  

mahāvidyā mahāmāyā mahāmedhā mahāsmṛtiḥ | 

mahāmohā ca bhavatī mahādevī mahāsurī ||6|| 

  

Oh Dea! Sei Mahavidya (dea della conoscenza), Mahamaya (dea dell' illusione), 

Mahamedha (dea dell'intelligenza),  
Mahasmruti (dea della memoria), Mahamoharupa (dea della tentazione), Mahadevi e 

Mahsuri (Leader delle dee). 
  

  

prakṛtis tvaṃ ca sarvasya guṇa traya vibhāvinī | 

kālarātrir mahārātrir moharātriśca dāruṇā ||7|| 

  

Tu sei la creatrice dei tre guna (Satva, Raja e Tama) nella mente delle persone.  

Sei le pericolose Kala Ratri, Maha Ratri e Moha Ratri. 
  

  

tvaṃ śrīs tvam īśvarī tvaṃ hrīstvaṃ buddhir bodha lakṣaṇā | 

lajjā puṣṭistathā tuṣṭis tvaṃ śāntiḥ kṣāntireva ca ||8|| 

  

Oh Dea! Sei Shree, sei Ishwari, sei Hri e sei Budhi (intelligenza).  
Sei Lajja (modestia), Pushti (sostentamento), Tushti (soddisfazione), Shanti (pace) e 

Kshama (misericordia). 
  

  

khaṅginī śūlinī ghorā gadinī cakriṇī tathā | 

śaṅkhinī cāpinī bāṇa bhuśuṇḍī paridhāyudhā ||9|| 

  

Oh Dea! Sei Khadgadharani (arma), Shooladharani (arma) e Ghorarupa (aspetto 

terrificante).  
Hai nelle mani Gada, Chakra, Shanka e Arco. Frecce, Brushundi e Parigha sono pure tue 
armi. 
  

  

saumyā saumya tarā śeṣa saumyebhyastvati sundarī | 

parāparāṇāṃ paramā tvameva parameśvarī ||10|| 

  

Tu sei la più gentile tra tutti i gentili e tu sei anche la più bella tra tutti i belli.  
Sei Parameshvari, la Dea suprema, oltre le cose vicine e lontane. 
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yacca kiṃcit kvacivastu sadasadvāḵẖilātmike | 

tasya sarvasya yā śaktiḥ sā tvaṃ kiṃ stūyase tadā ||11|| 

  

Oh Dea! Ti trovi in ogni forma, sat (buona) o asat (cattiva). Quindi diventa impossibile 
lodarti. 
  
yayā tvayā jagatstraṣṭā jagatpātyatti yo jagat | 

so ̕pi nidrāvaśaṃ nītaḥ kastvāṃ stotumiheśvaraḥ ||12|| 

  

Oh Dea! Hai fatto dormire il creatore, protettore e distruttore del mondo e delle 

persone (Vishnu).  
Quindi nessuno se non Vishnu è in grado di lodarti. 
  

  

viṣṇuḥ śarīragrahaṇamīśāna eva ca | 

kāritāste yato ̕tastvāṃ kaḥ stotuṃ śaktimān bhavet ||13|| 

  

Oh Dea! Hai dato un corpo a me (Brahma), Vishnu e Shiva, perciò chi ha la capacità di 
lodarti? 
  

  

sā tvamitthaṃ prabhāvaiḥ svairudārairdevi saṃstutā | 

mohayaitau durādharṣāvasurau madhukaiṭabhau ||14|| 

  

Oh Dea! Tu sei degna di lode per la tua gentilezza. Madhu e Kaitabha sono due demoni 
molto pericolosi.  
Ti prego di creare un po’ d’amore nelle loro menti. 
  

  

prabodhaṃ ca jagatsvāmī nīyatāmacyuto laġu | 

bodhaśca kriyatāmasya haṃtumetau mahāsurau ||15|| 

  

Ti prego sveglia Vishnu e crea il desiderio nella sua mente di distruggere questi due 
demoni. 
  

  

iti taṃtroktaṃ rātrisūktam saṃpūrṇaṃ 

  

Qui finisce il Tantroktam Ratri Suktam. 
  
 


